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:المقدمة. 1

ترجمة مشروعية على السلم علماء اتفق لقد

وذلك الجنبية، اللغات إلى الكريم القرآن معاني

الرسالة وكونها السلمية الرسالة عالمية لن

كل معين لون أو جنس على تقتصر ل التي الخاتمة

يتسنى حتى البشر سائر إلى نقلها يستلزم ذلك

.)1(فهمها لهم
اللغوية المحاذير لبعض الدراسة هذه تتعرض

الكريم القرآن معاني ترجمة عند مراعاتها الواجب

الهدف القارئ قدرة في ذلك وأثر النجليزية إلى

Target Reader التي والمفاهيم الفكار استيعاب على

العلمية المادة عن أما المترجم، النص يحملها

من مستمدة فهي الدراسة هذه في المستخدمة

ونظرا الكريم، القرآن ترجمات من مختلفة نماذج

القرآن معاني ترجمات من العديد هناك لن

وأحمد ،1980 القرآن ترجمة ةشحات عبدالله الصدد هذا في راجع() 1

.1978 الكريم القرآن ترجمة حول دراسة مهنا
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الدراسة هذه في أننا إل النجليزية، إلى الكريم

بعض إلى أو التية الترجمات إلى نشير سوف

منها:

الترجمة تاريخ

النشر

J. M. Rodwell 1861 رودويل
E. H. Palmer 1880 بالمر
M. Muhammad Ali 1917 علي محمد
M. Pickthall 1930 بكثول
Y. Ali 1934 علي يوسف
R. Bell 1937 بيل
Arberry 1955 آربري
N. Dawood 1956 داود
M. Asad 1980 أسد محمد
T. Irving 1985 إرفنغ
M. Khatib 1986 خطيب
Syed V. Ahmad 1999 أحمد سيد

الترجمات كل هي هذه أن ذلك يعني ول
،النجليزية إلى الكريم للقرآن المتاحة النجليزية

ست لىع يزيد الترجمات هذه عدد نإ حيث
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)1(ترجمة. وثلثين

,A. Kidwai و A. Nihamathullah, 1994 راجع التفاصيل من لمزيد() 1

ص ،1421 القعدة ذي ،8 العدد ، الوحي ترجمان مجلة وكذلك ، 1987

141 – 143.
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المهجورة" القديمة" اللغوية الساليب محاكاة- 2
Archization

القديمة/ اللغوية الساليب محاكاة عملية إن

حالة في فقط ليس معروفة ظاهرة المهجورة

النجليزية إلى الكريم القرآن معاني ترجمات

على القائمون اهّتبن اتجاه إلى أساسا ترجع ولكنها

Victorian      الفكتوري العصر في الترجمة نظريات

theorists أمثال من :
Carlyle (1795- 1881) كارليل

Newman (1805- 55) ونيومان

Morris (1834 – 96) وموريس

ّد فقد اللتزام مبدأ )1(المنظرون هؤلء ع

العمال ترجمة عند القديمة اللغوية بالساليب

يقول الصدد هذا وفي المثل، التجاه هو الدبية

المثال: سبيل على Newman (1861) نيومان

الغريبة السمات كل على البقاء المترجم على"

(ذلك"   أمكن كلما الصل اللغة بها تتسم التي
.K. El-Tayeb, 1985. pp. 306-308 راجع التفاصيل من لمزيد() 1
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Newman, 1861: 56(.
القديمة الساليب استخدام في والغراق

اعتقاد أساس على يقوم النحو هذا على المهجورة

على مؤشرا ليست العتيقة الساليب أن مفاده

هي أيضا وإنما ،فحسب ئهاوثرا الترجمة لغة عراقة

من القديم سمات طياتها في تحمل آلية بمنـزلة

والزمنة. الماكن حيث

إلى الكريم القرآن معاني ترجمات إلى وبالنظر

الساليب في إغراقا أكثرها أن نجد النجليزية

المهجورة/ ،Y. Ali علي يوسف ترجمة هي القديمة

Pickthall بكثول من كل ترجمة كذلك كبير حد وإلى

على Arberry آربري أوضح فقد ،A. Arberry آربريو

يتوخى أن هو الساس هدفه" بأن المثال سبيل

لقرآنا معانيل ترجمته في المانة درجات أقصى

.البلغية"  الساليب كل الترجمة لغة تحاكي وأن
المهجورة القديمة بالساليب التمسك أن غير

التية: للسباب يسوغه ما له ليس الترجمة لغة في

القديمة واللفاظ بالساليب التمسك إن- 1
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،الصلي النص بقدسية له علقة ل الترجمة في

النجليزية إلى القرآن معاني ترجمة عند لنه وذلك

لها تعد ولم ،الله كلم تعد لم الترجمة لغة فإن

بشرية صياغة لنها وذلك ؛الصلي النص قدسية

التمسك بأن العتقاد فإن وعليه المترجم، بها قام

يحافظ أو يضفي أن شأنه من القديمة بالساليب

اعتقاد هو الترجمة لغة في القدسية سمة على

.خاطئ
المهجورة القديمة بالساليب التمسك إن- 2

"  بمبدأ اللتزام بحجة اللغة نقل في Fidelityالمانة"

أهمية أكثر لمبادئ خيانة الواقع في هو المصدر

وقدرة اهومعن المترجم النص بجوهر  تتعلق

هذه أن شك ول استيعابه، على الهدف القارئ

بالصياغة تتعلق التي تلك من أهمية أكثر غايات

 " والتراكيب.  لللفاظ Formalالشكلية"

القديمة واللفاظ الساليب بأن العتقاد إن- 3

الترجمة لغة عراقة على مؤشر هي المهجورة

ّيها ِق الوظيفة نإ حيث يسوغه ما له ليس ور
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المعاني توصيل هي الترجمة للغة الساسية

إلى المصدر النص في المتضمنة والمفاهيم

عن الحديث أن ذلك إلى أضف الهدف، القارئ

لغوي أساس على يرتكز ل هاورقي اللغة عراقة

تخضع ول نسبية المفاهيم هذه لن ذلك علمي

لغوية.  لمعايير

في الغراق قضية عن الحديث عند يفوتنا ول

معاني ترجمة عند المهجورة القديمة الساليب

إلى نشير أن النجليزية إلى الكريم القرآن

العربية بين الجوهرية الفوارق من مجموعة

التاريخية الجتماعية البعاد حيث من والنجليزية

Socio-historical بهذه صلة ذات أنها نعتقد والتي

يلي: فيما دالبعا هذه تلخيص ويمكن القضية،

في القديمة والتراكيب اللفاظ ورود إن- 1

السياقات في ولسيما طبعي أمر العربية اللغة

هذه أنل ؛السلمي الطابع ذات والمواقف

الواقع في ليست القديمة واللفاظ التراكيب

قديمة لغويا كونها من الرغم فعلى تماما، مهجورة
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Archaic فنجد متداولة، نفسه الوقت في أنها إل

مسلم مجتمع أي أفراد أن المثال سبيل على

من يحتويه بما القرآني للنص Exposed يتعرضون

الذي المر تلوة، أو سماعا قديمة وتراكيب ألفاظ

كأنها تبدو القديمة والتراكيب اللفاظ هذه يجعل

عادي.  أمر

في القديمة والتراكيب اللفاظ واقع هو هذا

اللغة إلى نقلها عند أما المصدر، اللغة سياق

يختلف المر أن فنجد مثلً كالنجليزية الهدف

النجليزية إلى القرآن معاني نقل لن ً؛تماما

بسمات يتسم إنجليزي نص إلى يؤدي لن القديمة

التي تلك خاصةوب ،العربي النص لسمات موازية

،والتلوة كالسماع Exposure التعرض بآليات تتعلق

النجليزية والتراكيب اللفاظ يجعل الذي المر

قدما وأكثر تعقيدا وأكثر غرابة أكثر تبدو القديمة

المصدر.  النص في نظائرها من

Historical التاريخية اللغوية الناحية ومن- 2

linguistic الواقع في هي الفصحى العربية اللغة إن
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الفصحى النجليزية باللغة بالمقارنة قديمة لغة

يمكنه العربي القارئ أن نجد المثال سبيل فعلى

في السنين مئات منذ كتب عربيا نصا يفهم أن

النجليزية، للغة بالنسبة هكذا المر ليس أنه حين

سمة ما حد إلى هي Archization القدم سمة أن أي

وعليه.  العربية اللغة في Inherent متأصلة الفصحى

الكريم القرآن في القديمة والتراكيب اللفاظ فإن

النجليزية للغة بالنسبة أما مألوفة، ما حد إلى تبدو

مألوفة. ليست القديمة واللفاظ التراكيب فإن

أن النجليزية اللغة أصحاب مقدور في وليس

السنين مئات منذ كتبت إنجليزية نصوصا يفهموا

العربية.   اللغة في الحال هو كما

ازدواجية العربية اللغة في معروف هو وكما- 3

معدلت أن مفادها ومستقرة ثابتة Diglossia لغوية

من أقل الفصحى العربية في اللغوي التغير

القدر لن وذلك ،الفصحى النجليزية في نظائرها

العاميات تستوعبه التغير هذا ناتج من الكبر

أكثر الفصحى العربية يجعل الذي المر ،العربية
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يجعل مما الفصحى، النجليزية من تغيرا وأقل ثباتا

في استقرارا أكثر القديمة والتراكيب اللفاظ

النجليزية.  في منها العربية

محاكاة في الغراق مدى على الوقوف وبغرض

سبع على اطلعنا القديمة واللفاظ الساليب

هي:  الكريم القرآن لمعاني مختلفة ترجمات

a) A. J. Arberry آربري

b) J. M. Rodwell رودويل

c) M. M. Pickthall بكثول

d) M. Ali علي محمد

e) A. Y.  Ali علي يوسف

f) N. J. Dawood داود

g) T. B. Irving إرفنغ

يمكن السبع الترجمات هذه مقارنة خلل ومن

.T إرفنغ أمثال المترجمين بعض أن ملحظة  B.

Irving داودو N. J. Dawood باللفاظ تمسكا أقل كانوا

أن نرى هنا ومن ،المهجورة القديمة والتراكيب
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Irving إرفنغ من كل ترجمات في الترجمة لغة

تلك من تعقيدا وأقل سلسة أكثر Dawood داودو

Pickthall بكثول من كل بها قام التي الترجمات

.Y علي يوسفو   Ali آربريو Arberry رودويلو

Rodwell ، المترجمين أن إلى ذلك يرجع وقد

على المحافظة بأن بعضهم يعتقد المسلمين

مؤشر هو الترجمة عند القديمة والساليب اللفاظ

 )1 (وقدسيته. المصدر النص على المحافظة على
الساليب محاكاة أن إلى تقدم مما نخلص

ل إجراء الترجمة لغة صياغة عند القديمة واللفاظ

الهدف، اللغة هي التي النجليزية اللغة مع يتلءم

المر التعقيدات، من مزيد إلى يؤدي ذلك أن كما

غريبة لغة كأنها تبدو الترجمة لغة يجعل الذي

للنص القارئ فهم بين يحول مما ومعقدة

الذي التجاه نؤيد أن إلى نميل وعليه المترجم،

)1( الرقم ذي الملحق في السبع الترجمات هذه من نماذج راجع() 1
تحتها التي تلك هي القديمة والتراكيب اللفاظ أن مراعاة مع

خطوط.
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N. J. Dawood  داودو T. B. Irving إرفنغ من: كل سلكه

المهجورة القديمة الساليب عن البتعاد حيث من

المعجمي المستويين على البساطة وتوخي

والتركيبـي. 

عن التخلي أن ذلك في الغريب أن غير

لغة صياغة عند القديمة واللفاظ الساليب

ّدُي ما كثيرا الترجمة والجنوح الركاكة من نوعا ُع

من وهذه المصدر، بالنص خللإوال العامية إلى

من كل ترجمة إلى وجهت التي النقد أوجه أهم

المثال سبيل فعلى ، Irving إرفنغو Dawood داود

" لسورة Dawood ترجمة في هأن نجد "، الكافرون

نثر" بأنها المترجم تبناها التي الترجمة لغة وصفت

 )spoken prose.)1كلمي"  
بعنوان: القرآن  ترجمة عن أخرى دراسة وفي

Translating  the  Untranslatable:  A Survey  of  the  English
Translation of the Quran

التي الترجمة لغة A. R. Kidwai القدوائي وصف

القرآن قدسية تناسب ل بأنها Irving إرفنغ تبناها

B. Badr, 1994: 9  راجع التفاصيل من لمزيد() 1
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التالي:  تعليقه من يتضح كما الخاص وأسلوبه

التعبيرات من الكثير  Irving  إرفنغ استخدم لقد"

القرآن لغة وقدسية تتلءم ل التي المريكية

 )1(وأسلوبه."

عن والبتعاد البساطة توخي أن نعتقد أننا غير

لغة صياغة عند القديمة والتراكيب اللفاظ

- Irving إرفنغ فعل كما الترجمة مسلم وهو 

قدسية مع الطلق على يتعارض ل أمر-  أمريكي

فعله ما فكل أسلوبه، ورصانة القرآني النص

الترجمة لغة صياغة عند أنه هو Irving إرفنغ الدكتور

وخصوصا الهدف القارئ  نوعية العتبار في أخذ

ترجمته في لغة تبنى هنا ومن ،انالمريك الشباب

الرسالة فهم على وتساعده الهدف القارئ تناسب

أمر وهذا الترجمة لغة تحملها التي والمفاهيم

ول.  غاية في أنه نعتقد في أخذه من بد الهمية

الترجمة. لغة صياغة عند العتبار

وقار سيد الدكتور أيضا التجاه هذا سلك وقد

1 ()A. R. Kidwai 1987: 3 
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اللكترونية العلوم في المتخصص أحمد

الكريم قرآنال معانيل ترجمته في والحاسوب

في وصدرت عاما عشر خمسة استغرقت التي

عنوان: تحت م1999 عام ماليزيا
Interpretation of the Meaning of the Glorious 

Qur’an: A Simplified Translation of the Qur’an for 
Young People, by Syed V. Ahmad, Kuala Lumpur, 
Malaysia: TR Group of Compan, 1999.

اللفاظ في البساطة المترجم توخى وقد

القديمة الساليب كل عن وابتعد والتراكيب

 )1 (والمعقدة.

الثامن، العدد الوحي، ترجمان مجلة راجع التفاصيل من لمزيد() 1

.158-157 ص 1421 القعدة ذي
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الحرفية: في الغراق- 3

المستوى على الحرفية في الغراق إن

التركيبـي المستوى وكذلك Lexical المعجمي

ّد Morphosyntactic الصرفي السباب من يع

عند الدللي الغموض إلى تؤدي التي الساسية

إلى العربية من الكريم القرآن معاني نقل

عاملين إلى ذلك إرجاع ويمكن النجليزية

مختلفين:

العربية بين اللغوية بالفروق ويتعلق لغوي الول

Lexical المعجمية السمات حيث من والنجليزية

هذا Morphological والصرفية Syntactic والنحوية

Pragmatic البراجماتية العوامل إلى بالضافة

أسلوب في أثرها تترك التي Contextual والسياقية

الكريم. القرآن

بأن المترجم باعتقاد ويتعلق لغوي غير والثاني

سبحانه الله كلم كونه وأن المصدر النص قدسية

جهده قصارى المترجم يبذل أن يستوجب ،وتعالى
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إلى المصدر النص من التركيبية السمات ينقل كي

مشكلة في يقع هنا ومن ،حرفيا الهدف النص

العربية التركيبية القوالب مع يتعامل أن مفادها

يتبعها أن من بد ل نماذج العربية اللفاظ وكذلك

إلى يؤدي الذي المر النجليزية إلى الترجمة عند

الغموض إلى تؤدي التي الحرفية في الغراق

فهم دون تحول التي التركيبـية والتعقيدات الدللي

للنص. الهدف القارئ

.E نيدا أشار يلي وفيما  Nida, دور إلى 1964 

في والمعجمية والصرفية التركيبـية السمات

القارئ قدرة في السلبي ثرهاأو الدللي التعتيم

والمفاهيم: المعاني استيعاب على الهدف

Formal features like orthography, word formation, syntax
etc. can contribute to overloading the communication thus
increasing the level of unpredictability. 

)E. Nida, 1964: 130(

Ambiguity الدللي الغموض تصنيف ويمكن

إلى الترجمة عند الحرفية في الغراق عن الناجم
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المستوى على الدللي الغموض هما نوعين

المستوى على الدللي والغموض Lexical المعجمي

.Structural التركيبـي
الحرفية تؤدي أن إمكانية أن إلى الشارة وتجدر

تعتمد الهدف القارئ ذهن في دللي غموض إلى

الترجمة، موضوع النص بنية على كبير حد إلى

البنية ببساطة تتسم القرآنية اليات بعض فهناك

أو اللفظي المعجمي المستوى على سواء

وفي.  المستوى لن الحالت هذه مثل التركيبـي

دللي، غموض إلى الغالب في الحرفية تؤدي

حيث من معقدة فقط ليست أخرى آيات وهناك

ودللت مفاهيم تعكس أيضا ولكنها التركيب

اللغة تميز التي تلك عن تماما تختلف ثقافية

ترجمة في الحرفية تؤدي الحالة هذه وفي الهدف،

المثال سبيل فعلى  دللي، غموض إلى اليات هذه

النبياء سورة من 63 الـو 62 الـ اليتين نجد

المعجمية المستويات على بالبساطة انتتسم

تجسد مفاهيم أية انتحمل ل امأنه كما ،والتركيبـية
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المصدر اللغة ثقافة بين جوهرية ثقافية اختلفات

اليات هذه ترجمة فإن ولذا الهدف، اللغة وثقافة

فيما يتضح كما دللي غموض إلى تؤدي لن حرفيا

يلي:
               
          

     ): - (

              :
They said: Was it you who did this to our gods

Abraham? He said, (No), but it was done by this one,
their chief; so ask them if they can speak.

              
                 
             
            
             

             
   .
         . . .   ):(

      :
Haven’t We expanded for you your chest?
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Pickthall  بكثول   المختلفة الترجمات من كثيرا

علي يوسف Ali - Dawood داود  الشكلي  رغم 
Formal  صياغة  لية هذه أن  حقيقة -  ا
  غموض إلى تؤدي    القارئ  

    :
:Ali علي يوسف ترجمة

Have We not expanded thee thy chest?
 بكثول Pickthall:

Have We not caused thy bosom to dilate?
 داود)(Dawood :

Have We not lifted up your heart?

التركيبـي: الدللي الغموض 1. 3

ّد ىالمستو على الدللي الغموض يع

 " في الشائعة السمات من Structuralالتركيبـي"

السبب ولعل الكريم، القرآن معاني ترجمة لغة

لجراء المترجم إغفال إلى يرجع ذلك في الساس

التي اللغوية السمات تطبيع بضرورة يتعلق هام

عن والبتعاد ،الهدف اللغة في نظائر لها ليس

.Y علي يوسف من كل محاكاة كذلك الية هذه ترجمة من يتضح() 1

Ali بكثولو Pickthall / اللفاظ  ترجمة عكس على القديمة للساليب

هذه من) 2( الجزء في إليه أشرنا ما مع ذلك ويتفق. Dawood  داود

الدراسة.
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يؤثر مما الهدف اللغة في وإقحامها حرفيا نقلها

الغموض إلى ويؤدي الترجمة لغة في سلبا

الدللي.

السمات من مجموعة إلى الجرجاني أشار وقد

ينبغي والتي العربية اللغة تميز التي اللغوية

من الترجمة عند Adjusting تكييفها مراعاة لمترجمل

السمات تلك أهم ومن أخرى، لغات إلى العربية

Definitness التعريف سمة الجرجاني إليها أشار التي

والتأخير Preposing والتقديم Indefinitness والتنكير

Postposing والحذف Ellipsis والتكرار Repetition

Emplicitness والضمار Unspecification والبهام

 )1(لخإ .. Case endings العرابية والعلمات
معظم أن نجد النجليزية اللغة إلى وبالنظر

ليست الجرجاني إليها أشار التي اللغوية السمات

الطريق يمهد الذي المر اللغة، هذه في شائعة

إلى العربية من الترجمة عن الدللي الغموض إلى

بحرفية المترجم التزم إذا ولسيما النجليزية،

) العجاز دلئل الجرجاني راجع التفاصيل من لمزيد() 1 .م1969 ط(
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ترجمة وعند المصدر، اللغة في اللغوية القوالب

هذه تصبح النجليزية إلى الكريم القرآن معاني

المترجمين من الكثير لن نظرا تعقيدا أكثر القضية

وكذلك ،والتراكيب الكلمات بحرفية يلتزمون

خصوصيات العتبار في الخذ دون اليات ترتيب

النص قدسية بأن منهم اعتقادا الهدف اللغة

اللغوية للعناصر الحرفي النقل تستلزم القرآني

بد ل الحالة هذه وفي النص، هذا منها يتكون التي

الغموض إلى الترجمة من النوع هذا يؤدي أن

عرض خلل من يلي فيما سنوضح كما الدللي

فاطر: سورة من 28 الـ للية الترجمة نماذج بعض
     


         … 

  ) :  (
     Arberry:

Only  those  of  His  servants  fear  God  who  have
knowledge.

      Ali:
Those  truly  fear  God,  among His  servants  who have

knowledge.
   Pickthall:

The erudite among His bondsmen fear Allah alone.
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    Word order  
        
           

  Case Endings     
        

       
     Syntactic position

        
 ""      

        
         

        
       

        
 .
        

         
          

 .     Arberry   
who have knowledge   God   

          
         Y. Ali

         who  have
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knowledge  God   His servants   
 Pickthall      alone  .  
          

only   alone       
 the erudite       
 K. Al-Tayeb, 1985:294        

         
:

From among His servants, only those who have
knowledge fear Allah.

المعجمي: الدللي الغموض 2. 3

المعجمي الدللي بالغموض هنا المقصود

التوصل على الهدف القارئ قدرة عدم هو

Lexical معينة للفظة المقصود المعنى إلى

Item اللفظة لهذه المختلفة المعاني بين من

ّد الحالة هذه وفي المعجمية، الوحدة أو يع

الرئيس المحك هوContext  عام بوجه السياق

المعنى إلى التوصل يمكن خلله من الذي

القرآن ألفاظ لترجمة وبالنسبة المقصود،

من نوعين بين التمييز من لبد الكريم
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Explicit Context الظاهر السياق هما ،السياق

والمقصود ،Implicit Context المستتر والسياق

من الذي اللغوي السياق هو الظاهر بالسياق

الوحدة معنى يحدد أن ئلقارا يمكن خلله

المستتر السياق أما اللفظة، أو المعجمية

والتفسيرية الدللية المنظومة فيشمل

Interpretational السورة أي المعجمية للوحدة

المعجمية/ الوحدة هذه فيها ترد التي

ودللت مفاهيم من تحويه بما اللفظة

فإن آخر وبمعنى وتفسيرات، وتأويلت

فيها ترد التي الية مجاله الظاهر السياق

مجاله فإن المستتر السياق أما اللفظة،

بأكملها. السورة

" لفظة أن نجد المثال سبيل فعلى َنة" ِزي

" لفظة وكذلك آيات سبع في وردت ُبر" الزّ

" ولفظة "، أو معجمية وحدة لكلف وهكذا كبير

معين"  معدل" لفظة Frequency Rate تكراري

لفظة لكل يكون وعليه متعددة، سياقات في
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ترد التي السياقات حسب مختلفة ٍمعان

بد ل النجليزية إلى الترجمة وعند فيها،

للفظة المختلفة المعاني تحديد من للمترجم

إيجاد له يتسنى حتى فيه ترد سياق كل في

سياق كل تناسب التي النجليزية اللفظة

الغالب في الممكن من ليس إذ ،ةحد على

تناسب واحدة إنجليزية لفظة يجد أن

المراد العربية للفظة المختلفة السياقات

 )1 (ترجمتها.
إلى نتطرق أن المقام هذا في يفوتنا ول

ترجمة عن ينجم أن يمكن الذي الدللي الغموض

وحدتين من تتكون المعجمية الوحدات من فئة

وسوف)  تستخدمان أي( متلزمتين تينيمعجم معا

عبارة باستخدام المعجمية الفئة هذه إلى نشير

وذلك"  اللفاظ" لمصطلح ترجمة المتلزمة

Collocations.
اللفاظ هذه مثل ترجمة في والمشكلة

El-Tayeb, 1985: 285-286 راجع التفصيل من لمزيد() 1
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تباينا اللغات تتباين الغالب في أنه يه المتلزمة

فإن وعليه العبارات، هذه لحرفية بالنسبة شديدا

إلى حتما تؤدي اللفاظ لهذه الحرفية الترجمة

في يوجد المثال سبيل فعلى دللي، غموض

"  لفظة بين معجمي تلزم العربية ولفظة" يأكل

" وقد" آيات من العديد في التلزم هذا ورد المال

يلي: ما منها الكريم القرآن

1 -          
.. . .   ): (.
-         

    ...  ): (.
-      
  ):  (.
-       ..
):(.
 -    .. ):  (.

     –   –  
     "" ""   
    :

money
* To eat the wealth of others.
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property
        
         
         

        
   Pickthall     Y. Ali 

    eat up property   
 Dawood  consume goods   Arberry

  usurp property     
        
  .

       
       : 

        
   "   "   

"           Consumption   
  "                              "  
        
        
    :

        ..
): (

… Those who unjustly take possession of the orphans’
properties..
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    .) (

El-Hassan and Al-Said, 1989 راجع المعجمية المشاكل من لمزيد() 1
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4 –: الخلصة 

وتحليل عرض على  الدراسة هذه اشتملت

عند مراعاتها الواجب اللغوية المحاذير لبعض

وأثر النجليزية إلى الكريم القرآن معاني ترجمة

المادة عن أما الهدف، القارئ استيعاب في ذلك

نماذج شملت فقد الدراسة تناولتها التي العلمية

النجليزية إلى الكريم القران معاني ترجمات من

ومحمد وبكثول، ورودويل، آربري، ترجمات: مثل

وأحمد وإرفنغ، وداود، علي، ويوسف علي،
(A. Arberry 1955, J. Rodwell 1861, M. Pickthall 1930, 

M. Ali 1917, Y. Ali 1934, N. Dawood 1956, B. Irving 1985,
S. Ahmad 1999).

رئيسين: محورين على الدراسة هذه ركزت وقد

القديمة اللغوية الساليب بمحاكاة يتعلق الول

Archization، الترجمة في بالغراق فيتعلق الثاني أما

Literal الحرفية  Translation، الول للمحور وبالنسبة

واللفاظ بالساليب التمسك أن إلى خلصنا فقد

النجليزية إلى القرآن معاني ترجمة عند القديمة

بحجة أو اللغة عراقة على مؤشر ذلك أن بحجة
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المصدر اللغة من النقل في المانة بمبدأ اللتزام

تتعلق أهمية أكثر لمبادئ خيانة الواقع في هو

القارئ وقدرة ومعناه المترجم النص بجوهر

من أهمية أكثر غايات وهي استيعابه على الهدف

لللفاظ الشكلية بالصياغة تتعلق التي تلك

والتراكيب.

أن إلى خلصنا فقد الثاني للمحور بالنسبة أما
أن أساس على المصدر النص بحرفية التمسك

اعتقاد هو القرآني النص قدسية على يحافظ ذلك
يتضمن التجاه هذا مثل لن ذلك له، مسوغ ل

الله كلم هو الذي المصدر النص مكانة بين خلطا
بها قام بشرية صياغة هو الذي المترجم والنص

معاني توصيل وراء السعي فإن وعليه المترجم،
مألوفة لغوية قوالب في الهدف للقارئ النص هذا

بحرفية التشبث من أهمية أكثر هو غموض وبدون
أن كذلك الدراسة أوضحت وقد المصدر، النص

إلى العربية من النقل عند الحرفية في الغراق
فيها تختلف جوهرية لفروق تجاهل فيه يزيةلالنج

الكلم" ترتيب" مثل النجليزية عن العربية
الحالت" و"  و "  العرابية و" " التعريف التنكير"
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 " و" التقديم "  و مما" غموض إلى يؤدي التأخير
المعجمي المستويين على الترجمة لغة في دللي

والتركيبـي.
لمشكلة والتحليل العرض هذا خلل ومن
ومشكلة القديمة واللفاظ الساليب محاكاة
العلمية المادة إلى واستنادا الحرفية، في الغراق

كل ترجمة أن تبين الدراسة هذه في المستخدمة
.T إرفنغ من  Irving  داودو N.  Dawood ّدان أقل تع

حيث من الدراسة هذه تناولتها التي الترجمات
وعلى القديمة، الساليب واستخدام الحرفية
،A. Arberry آربري ترجمات تأتي ذلك من العكس

ويوسف ، M. Pickthall وبكثول ،J. Rodwell ورودويل
ّد التي  Y, Ali  علي القديمة بالساليب زاخرة تع

ذي الملحق في واضح هو كما الحرفية والتراكيب
).1( رقمال

القرآن أن إلى نشير أن الختام في يفوتنا ول
بلغتهم العرب يخاطب اللغوية الناحية من الكريم

باللفاظ تتعلق آليات من عليه تشتمل وما
إعجاز بذلك وهو والفكار، والمعاني والتراكيب

أخرى لغة إلى نقله وعند العربي، سياقه في لغوي
العجاز هذا ترجمة يستحيل – مثلً كالنجليزية –

والتراكيب، اللفاظ بحرفية المترجم تمسك مهما
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نقل إمكانه في ما مترجما بأن الزعم فإن وعليه
أن حقيقة مع يتنافى أخرى لغة إلى العجاز هذا
لغوي.  إعجاز القرآن هذا
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ملحق – 5

الكافرون سورة معاني )1(ترجمة من نماذج

الرحيم الرحمن الله بسم
       .     .
    .      .
    .     

(A) A. J. Arberry, 1955:  
The Unbelievers

 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate
Say: O Unbelievers
I serve not what you serve
And you are not serving what I serve,
Nor am I serving what you are served,
Neither are you serving what I serve,
To you your religion, and to me my religion!

(B) J. M. Rodwell, 1861:  
The Unbelievers

 In the Name of God, the Compassionate, the Merciful
say: O ye Unbelievers!
I worship not that which ye worship,
And ye do not worship that which I worship;
I shall never worship that which ye worship,
Neither will ye worship that which I worship,
To you be your religion; to me my religion.

خطوط. تحتها التي تلك هي القديمة التراكيب أو اللفاظ() 1
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(C ) M. M. Pickthall, 1930:  
The Disbelievers

In the name of Allah, the Beneficient, the Merciful
Say: O Disbelievers!
I worship not that which ye worship;
Nor worship ye that which I worship.
And I shall not worship that which ye worship.
Nor will ye worship that which I worship
Unto you your religion, and unto me my religion.

(D ) Muhammad Ali, 1917:    
Al-Kafirun: The Disbelievers

Say: O disbelievers.
I serve not that which you serve.
Nor do you serve Him whom I serve.
Nor shall I serve that which ye serve.
Nor do you serve Him whom I serve,

For you is your recompense and for me my 
recompense.

( E) A. Yusuf Ali,  1934:   
Kafirun or Those who reject Faith

In the name of God, Most Gracious, Most Merciful
Say: O Ye
That reject Faith!
I worship not that 
Which ye worship,
Nor will ye worship 
That which I worship
And I will not worship 
that which ye have been 
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Wont to worship
Nor will ye worship 
That which I worship
To you be your way 
And to me mine

 ( F) N. J. Dawood, 1956:  
Unbelievers

In the Name of Allah, the Compassionate, the 
Merciful

Say: “Unbelievers, I do not serve
what you worship, nor do you serve
what I worship. I shall never serve
what you worship, nor will you serve
what I worship. You have your own religion,
and I have mine.

(G) T. B. Irving, 1985:  
Disbelievers (or Etheists)

In the name of God, the Mercy giving, the Merciful
Say: O disbelievers!
I do not serve what you serve
Nor are you serving what I serve!
I will not worship what you have worshipped,
Neither will you worship what I worship
You have your religion
While I have mine.
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المراجع- 6

المراجع:  العربية أول

وترجمة     المستشرقون. م1980 محمد البنداق،

.الجديدة الفاق دار لبنان. الكريم     القرآن
.العجاز     دلئل م1969القادر.  عبد الجرجاني،

مكتبة:  .القاهرة مصر
:القرآن     ترجمة م1980 عبدالله ، شحاته مصر. 

.العتصام دار
القعدة ذو- 8 العدد– الوحي     ترجمان     مجلة

القرآن ترجمة مؤسسة: قم إيران هـ1421

.الكريم
القرآن     ترجمة     حول     دراسة. م1978 أحمد مهنا،

:  الكريم مكتبة.  الشعب. دار مصر

المراجع:  النجليزية ثانيا
Bader, B. 1994.  A Critique of Six English Translations

of a Quranic Text.  Islamic Culture: An English quarterly
Published by the Islamic Culture board, Hyderabad, India
vol. LXIII, No. 3: 1-12)
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